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INTRODUCTION

At present, there is no dearth of Yiddish textbooks for college and adult
education students. The question then is “Why another one?” I embarked on this
project about seven years ago, not so much because 1 was dissatisfied with the
existing materials, but rather because, after years of teaching Yiddish, I wanted to
create something new.

The purpose of this book is twofold; first, I want to introduce students to the
spoken language rather than textbookese. Each unit, therefore, contains a
conversation on a common topic such as health, clothing, food, work, holidays,
etc., and the basic vocabulary to discuss this topic. A good number of idiomatic
expressions are included so that students will get the flavor of the spoken language.
Second, | want to introduce students to literature at a very early stage. Therefore,
most units contain folksongs and selections by authors such as Sholem Aleichem,
L.L. Peretz, 1.B. Singer, Kadye Molodowsky, and Aaron Zeitlin instead of the usual
foreign language textbook stories peopled by pens and notebooks, dogs and cats,
and other bland albeit irreproachable characters, Although I shortened and simpilified
some selections, I always tried to remain as faithful as possible to the original.
These readings introduce students to the richness of Yiddish literature as well as
to the varieties of Yiddish syntax. Their inclusion is based on their suitability to
this course and does not present a judgment on the author’s importance to
Yiddish literature. Many fine writers could, unfortunately, not be represented.

The book is divided into two volumes and twenty units. Volume I contains Units
1-11. Volume II, Units 12-20. After Unit 7 each unit, except those dealing with
Jewish holidays, is divided into two lessons. Lesson A (X) contains a conversation.
Lesson B (1) a literary, folkloristic, or historical selection on the same theme
which utilizes the vocabulary of the conversation section and also introduces new
vocabulary and grammar. Almost every unit contains appropriate proverbs and
songs, explanations of grammar, and exercises. Some lessons contain supplementary
reading selections and/or songs; any new vocabulary presented there will be
reintroduced should it appear later. 1 hope that some students will read material
not covered in class on their own. The holiday units (7, 13, and 16) are Review
lessons. While they introduce some new vocabulary, they contain little or no new
grammar and most of the exercises review grammar and vocabulary studied
earlier. The last lesson of each volume, (Lesssons 11B and 20B respectively),
also includes Review Exercises.
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This book is intended both for college and serious adult education classes. 1
cannot say how long it should take the “average” class to cover the material since
there is no “average” class. I expect that college classes will cover each volume in
one to two semesters depending on the frequency of meetings and the linguistic
ability and background of the students. Adult education classes will probably
require almost two years to do so. '

A Vocabulary list gives the new words presented in each conversation,
reading selection, and song. The vocabulary words have been designated Active
or Passive. “Active” words are preceded by an asterisk and should be memorized
when they first appear; they are used in subsequent lessons without additional
explanation. “Passive” words are listed and defined again when they reappear.
The Glossary at the back lists all the Yiddish words used in this text and
indicates the lesson in which they first appear.

Most lessons have both Written and Oral Exercises. lt is unlikely that any
class will do all the exercises. Teachers and students should choose those that
appear most beneficial and interesting to them. I hope classes will not skip over
the Oral Exercises, particularly those that are designed to help learn word
order. Only by hearing the language spoken can students develop a sense of
Yiddish syntax.

The Orthograpy used in this textbook is Standard Yiddish Orthography. The
gender of nouns is based on the norms given in Uriel Weinriech’s Modern
English-Yiddish Yiddish-English Dictionary as well as on information supplied
by native Yiddish speakers.

I have tried to present a systematic study of the Yiddish language which also
captures the humor and pathos of Yiddish-speaking life. The Yiddish experience
is the Borsht Belt and the Holocaust and a great many things in between. I hope I
have conveyed something of the essence of that experience in a way that appeals
to both young and old, secular and religious.
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A final word to students: This book is only the first of a two part course of
study. Volume II is written, and will, I hope, be published soon. For more information
about it, write to the address below. I hope these books are only the beginning of
your journey into the world of Yiddish. May we meet again in a class, at a
function, or in other books. Until then:

Learn and Enjoy!!
unlf» Glen e 6Ig 'y 608

Sheva (Charlotte) Zucker
p B 0736

For information, comments, or suggestions, write either to Workmen’s Circle Education
Dept., 45 East 33rd St. New York, New York 10016 or to Dr. Sheva Zucker, 1114
Iredell St., Durham, North Carolina 27705.
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Errata MYL-NPA

The following is a short list of editorial and typographical errors

which appear in this first edition. We apologize for their presence. The
text will be fully emended in future editions.

w

v e

6.

7.
8.
9.
10.

p-3. Line 1.Ic and ¥ switch columns
p.18. Vocabulary; line 10 should read: NV’ ...there is/are not
p.51. Vocabulary; under "Learn these words well." add:

that (conj.)...az...W*

p.54. Vocabulary; add: something; somewhat . . . epes. .. Dyay
p.54, Idioms and Expressions; add:

So what's new? . . . Vos hert zikh epes? . . . 1059y Tt DIWN DN
[epes is untranslatable here] o
p.57. Plural of Nouns; after "Ending in © or OY," add:

Most nouns ending in ¥ have plurals ending in ©.
p.77. teeth should be tooth

p.88. Vocabulary; add: to begin . . . J2"7)N ; begin . . . N J2”N
p.109. Vocabulary; add: mild(ly) . . . 720
p.112. Move bracket enclosing 1Y /T, column 2, from the middle

to the right to enclose all expressions ending with VM) in column 1.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

p.124. Line 1, Yiddish column should read: DY VO»N /0D ONT

p.128. Correct spelling of tune [nigndi(ekh)] is (T¥)D 13137 ONT*

p.129. Line 1. li. should read: Rewrite the sentences in exercise | in
the past-tense negative (except numbers 10 & 12).

p.143. V 10. Change "two sisters” to "two brothers" and V 13. to:

My (The) father gave us (Y703} this (the) piece [of] land.
p.151. Correct Yiddish spelling of shirt is: (W)TO¥N ONT
p.186. Vocabulary; add: water . . . {}IYON) DNT*

p.187. Vocabulary; add: exactly; just . . . OPN9

and nobody, no one (pron.)...VV% ... WMP
p.192. Line 4 of the mid-page paragraph: after the word "infinitive"

add: "The word I before the new clause is optional.”

Then add the word N in #3 after 99 and #6 after VONMV).

p.199. In #6, replace  1)TY-N with JTV-1

p.200. In #45, Y2% should be 12%.

p.256. Glossary; after WY TN (and before Tt J2»13N ) add:
to begin (6) (YAMNYIN) 121N
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LIST OF YIDDISH LETTERS AND SOUNDS

PRINTED WRITTEN YIDDISH TRANSLITERATION ENGLISH
LETTER LETTER NAME OF SOUND EQUIVALENT
X Ic Shtumer Alef Silent, therefore silent

not shown

X I Pasekh Alef a no exact
equivalent, close
to A in Ma.

X Ic Komets Alef 0 no exact
equivalent, close
to O in For

o] A Beyz b B

3 A Veyz v \Y/

b ¢ Giml g G

T 3 Daled d D

h » Hey h H

1 ) Vov u OO0 as in Hoof

j g Melupm Vov u 00
[used when 1
appears next
to 1. The dot
distinguishes 1
from 1]

n 1 Tsvey Vovn v \Y

" ') Vov Yud oy oy

) 5 Zayin 2 Z

n n Khes kh KH as in
Khanukah
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' 3

g 9

na=aoR o

Tes
Yud

Khirek Yud

Tsvey Yudn

Pasekh Tsvey Yudn

Kof
Khof

Langelr] Khof

Lamed

Mem

Shlos-Mem

Nun

Langelr] Nun

Samekh

Ayin

Pey

t

iory

T

EE or
consonant Y

EE [used when
stressed vowel
precedes
another vowel
to show that* is
in a different
syllable.}

AY as in Day

" Y as in Sky

K
KH as in Bach

KH as in Bach
only at the end
of a word.

L

M

M, only at the
end of a word.

N

N, only at the
end of a word.

S

short E as in Bed

P
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nm=-mbR o

B o Fey f F
| P Lange[r] Fey f F, only at the
end of a word.
X ,3 Tsadek ts TS
Y ‘f Lange[r] Tsadek ts TS, only at the
end of a word.
i P Kuf k K
9 9 Reysh r R
72 e Shin sh SH
1/ ) Sin S S
g P Tof t T
n p Sof s S
17 A3 Daled Zayin dz DZ as in boards
74} ey Zayin Shin zh ZH asin
Zhivago.
"4 e 5 3 Daled Zayin Shin dzh Jd
oY eo Tes Shin tsh CHasin
Charlie.

Here is a sample of Yiddish writing. Note the size of the letters in relation
to one another.

Yiddish has no capital letters, but in transliteration, we shall capitalize the
first word of every sentence, the first word of every line of poetry, and proper
nouns such as the names of people and places.
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS USED IN THIS BOOK

impersonal
indefinite
indirect
infinitive
informal
interjection
intransitive
ironic
literally
neuter
nominative
noun
object
participle
person
plural
poetic
pronoun
sarcastic
singular
something
subject
superlative
transitive
verb

verb transitive

abbreviation abbr.
accusative acc.
adjective adj.
adverb adv.
affectionate affec.
American Amer.
article art.
auxiliary aux.
comparative comp.
conditional cond.
conjunction conj.
definite def.
diminutive dim.
emphatic emph.
especially esp.
familiar fam.
feminine fem.
figurative fig.
formal for.
hasidic has.
Hebrew Heb.
humorous hum,
imperative imp.
inadmissible in the standard language °
of doubtful admissibility in the standard language *
diminutive *

iminutive °

impers.
indef.
indir.
inf.
infor.
int.
intrans.
iro.
lit.
neut.
nom.
n.

obj.
part.
pers.
pl.
poet.
pron,
sarc,
sg.
stg.
subj.
super.
trans.

uv.t
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UNIT 4

"DwaRp yUrIY OXT

!po'fo—p)ye

INTRODUCTION

WELCOME TO YIDDISH! This book is designed both for students who
know the Yiddish alphabet and for those who do not. We will begin our study of
the language by leaming to read and write (or if your teacher prefers, with the
Conversation DY on p. 4).

In each of the first five units you will learn the names of several letters and how
to print, write, and pronounce them. You will also learn some words that may be
formed from these letters. This book coordinates the Reading section with the
Conversation as much as possible. By Unit 3, many of the words you leamn in the
Reading section appear in the Conversation.

If all the students in the class already know how to read, we suggest to the
teacher that the class nevertheless go through the Reading section quickly to
learn the Vocabulary words.

I. LETTERS

ENGLISH EQUIVALENT YIDDISH NAME WRITTEN FORM  PRINTED FORM
Consonants

B Beyz 3 -

D Daled 3 1

T Tes g Q

R Reysh p) 1

...........

! The Yiddish word for unit is 93K %7 der eyns. A '?D’BSP kapit! is a chapter. We
have used the word we feel is most appropriate in each language.
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Vowels

Has no exact English Pasekh Alef 25 ’g
equivalent; it is close to the A

in Ma, but shorter

Has no exact English equivalent; Komets Alef !S zs
it is close to O in For

Like OO in Book Vo ' ‘ ]
Like E in Pen Ayin 0. A

II. VOCABULARY

MEANING PRONUNCIATION WRITTEN FORM PRINTED FORM

a a Ic. X .1
he er pX] w2
the (masc.) 2 der 203 wT 3
the father, Dad der tate 000 1203  yoxpWT 4
he begs, prays, requests er bet 003..00 vYaW .5
work (n.) arbet 6920k, DYIIR 6
he works erarbet  QOIC. N0 vyaww .7
grandmother ‘ bobe - 0RkA. yagas .8
he does ‘ er tut 61620 DL W .9
he rests er rut [ )] ®17 W .10
he speaks er redt 0392920 DY W .11
you (sg. fam.) du 13 17 .12
here do Ic.3. X7 .13

2 If an abbreviation is unclear to you, see the list of abbreviations at the beginning of
book, p. xviii.
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there dort 0nlc3. DIRT .14
but ober 203l WAy .15
or oder 103lc W .16
111. READING PRACTICE?

JLYIIR YORD WT .3 DY2 YORD X .2 DY YaNa X .1

60AYC 616 BOKG K03 6 JDTIFIRARS 1 YORD WT 4
DWIW O B6k6 203 6BAdk 673 8 DIWTOYIW W .7
X7 Y2 YURD W7 12 WY YORD WT.A1 6300 JAKA k.10
DT O Y WA

IV. CONVERSATION oyInw

Because some of you may already know how to read Yiddish, the next few
Conversations appear in both Yiddish letters and transliteration. Try covering up
the transliteration when reading the Yiddish.

Those of you who do not yet know how to read — don’t panic! You are not
expected to be able to read the Conversations in Yiddish until they appear only
in Yiddish with no transliteration. As some of the letters should be familiar to you
from the Reading sections, we suggest you try to recognize those words and
letters you already know. These same principles apply wherever Yiddish and
transliteration are offered.

Sholem-Aleykhem! 10235y -0150
Motl: Sholem-aléykhem. 0%y -0 Huxn .1
Froynd Gokdshteyn: Aleykem-shdlem.  .DV20-~02°%Y :JPOwTONA 12D .2
Motl: Vi heyst ir? 7K LT M dvrn 3
Goldshteyn: Ikh heys Ber! Yy3 070 TR ProwTORA 4

3 Note: In the reading section, and also in the grammar, conversation, and exercises, the
words are presented either in printed or in written form. This wilt help students get used to reading
the handwriting of someone other than their teachers,

o3°oy-015w / 4 bomy
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Goldshteyn, vi heystu?'

Motl: Ikh heys Mot! Zinger.

Goldshteyn: Un vi heyst
der tate, Mot!?

Motl: Er heyst Mikhl Zinger
Goldshteyn: Oy, Mikh! Zinger,
Ikh ken a Mikhl Zinger,
er voynt do af der Ershter Gas,

ober er arbet nit dort.
Vu voynt ir?

Motl: Mir voynen af der
Ershter Gas.

Goldshteyn: A kleyne velt!
Zay gezu?zt, 5 Motl. A grus
in der heym!

Motl: Zayt gezunt!

Proverbs

Man proposes, God disposes.

Mo N YRR s
L1321 SoRn 077 PR Ovrn 6
DO M PR PORIIRA 7
o0RD ,YORD YT 8

VAT Y2 o W Huxn .9
ST 9200 R rowThRA 10
S WA PIR RV TR

,OR} WO WT PR RIOIM W a2
LDINT 171 DY W WA a3
PPROIM M .14

T IR WM T2 DvRn.s
HORY Worw .16

oy y237op X powThRLL
013 R JOND LO3ma 7Y s
T WIPR a9

LIP3 v HuRE 20

WOIAYNINEY

JWDIX? DX 1IN DIXTD DIV X .1

(Lit. “A person thinks and God laughs.”)

{(A) small world!
A world with small worlds!

4

oYM VIR R 2
Yooy oM BYYN R .3

Note: Yiddish has both a familiar and a formal form in the second person. Du 17 is

you singular and informal. Ir "1°R s both you singuler formal and you plural, both formal and

informal. The imperative changes as well. Zay gezunit Bl"l\‘Y.'l 1 is informal and Zayt gezugt oled]
LY is formal and/or plural. In this dialogue Mofl is a young boy so Goldshteyn addresses him
informally, while Mol addresses the stranger and grown-up Gokishteyn formally.

5 Note: In Yiddish the stress usually falls on the penultimate syllable. When it does not, we
will indicate where the stress falls by an accent mark as in gezunt DINY3. We will also indicate the
stress in all words deriyed from the Hebrew-Aramaic component, no matter where it falls, as in
sholem-aleykhem 09°2¥~019¥. We will also use it in other places that may be confusing. e.g., der
student -di studentn. The accent is given In this book as an ald to correct reading. It Is never actually
written in Yiddish.
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VOCABULARY ¢
affoyf/uf (has several correct pronunciations) IR on
du 17 you (sg. infor.)
er W he
ershtfer) WOYW  first
(der) 7Fraynd (fraynd)  (1377D) 13715 W7 friend; Mr.
di gas{n) 8 (POR3 T street
{der) got DRI WT  God
der grus(n) (PO WT  regards, greeting
di heym(en) Qo™i T  home
heysn 10”11 to be called (as in “My name is...")
tkh TR 1
in 'R inat
ir TR you(pl; sg. for.)
kenen WAYP  can, to be able; to be
acquainted with
kleyn 1”%P  small little
der mentsh(n) (PTVIYN WT  person
mir TR we
nit/nisht DY°1/Y1  not
sholem-aleykhem QDS"?Y “0%%  hello
trakhtn JOOR to think
un X and
di veli(n) ('[)I‘J‘?Y“ " world

oVBNP YOO ONT (07T

6 Until you know all the Yiddish letters, the vocabulary will be arranged alphabetically,
according to the English transliteration of the Yiddish word. Naturally, in the case of nouns preceded
by articles, look to the first letter of the noun and not of the article for alphabetic placement.

7 Most common nouns are preceded by a definite article. It may be Der ¥ for a

masculine noun, Di *7 for a feminine noun, or Dos OR" for a neuter noun. This is explained in
Unit 2, p. 20. Memorize each noun with its appropriate article.

8 The plural of nouns or plural endings will be given in parentheses next to the noun. The
plural article for all Yiddish nouns is always Di *7.
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dos veltlfekh)
ui

voynen

vu

2

A grus in der heym
Aleykhem-shf;iem

in der heym

SUIBNP YUY ONT (00T

(195°v5yn ox7
m

wm

m

"

world {dim.}

how

to live (as in to dwell)
where

she

Idioms and Expressions

0o W7 PR 01 R
Dbw-03°oY
0»n W PR

Regards [to the folks] at home
— see Sholem -Alzykhem
at home

Sholem-aleykhem, ,BJ(”?V'Q'I‘?W Hello, and the response
Aleykhem-shglem m‘?é-na’by to “Hello”

Vi heyst ir? 27°K DO "1 What's your name? (Lit. “How
are you called?”)

Zay gezint! IOINYR ™ Good-bye (Lit. “Be well’) (sg.
fam.)

Zayt gezu>n£! mﬁ'm UMY Good-bye (pl. or sg. for.)

V. GRAMMAR

I. The Present Tense

The present tense of verbs in Yiddish is quite simple. In English we can say “I
talk, 1 do talk, I am talking.” In Yiddish, this is all rendered as ikh red T¥7 TR

The first person singular is formed by dropping the “n” | or “en” 1¥ from the
infinitive. Thus redn 7Y™ tkh red T¥7 PR, heysn 10°1: ikh heys 071 TR,
trakhtn TOIRTD: ikh trakht DIRW PR, voynen WML ikh voyn 1PN TX.
This form is the base of the verb. The endings for the other persons: du 17 you
(sg. & fam.), er Y he, zi * she, mir "M we, ir R you (pl. & sg. for.), zey
"} they, are formed by adding the appropriate endings to the base. Study the
verbs on the next page. The endings are in a different font.

The infinitive’ of Yiddish verbs always ends in “n” | as in redn 177 to talk,

° The infinitive is the verb form that names the action. As in English, it may or may not
be preceded by “to.” For example, (to) sing, (to) dance, {to) hear.
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heysn 0% to be called, trakhtn JWIRTY to think, or in “en” 10 ¥ asin
voynen 1¥3*1M to live ( ).
The infinitive of a verb ends in en ¥ if the base of the verb ends in:

N as in voynen 1¥2*M to live and kenen ¥AYP to know,
NG 2 as in zingen 931" to sing — see the song on page 10,
NK Pl as in trinken 1¥{23*7 to drink,

MD as In kumen YRIP to come,

or a vowel as in ruen 1¥17 to rest.

Don’t worry about this rule too much. We will refer to it later in Unit 6 when
you can apply it to more verbs. In the meantime, trust your pronunciation instincts
and you'll probably get it right. It's much easier to say voynen %1111 than
voynn.

The singular familiar 17 is used with friends, peers, family members, children,
animals, and generally with people younger than yourself. Interestingly, Jews also
address God as 17. Ir R is the only form of the second person plural regardless
of your relationship to the people in the group. It is also used as the second
person singular with older people, strangers, people of a higher status or in a
position of power over you such as teachers or employers. In formal settings, both
people, regardless of status, would generally use "1°R when speaking to each
other. Thus, the employer and the employee, the professor and the student would
address each other as "'R. A hasidic rebbe, however, addresses his hasid as 17.
Sometimes the application of these rules is subjective and may vary with dialect.

Redn 17¥7
Mir rednl IR Ikhred PR
Ir redt 0y R Du redsSt noTvn 17
Zey redll [T ™ Erredl, Ziredt By %, 0Ty W
Voynen ¥’
Mir voyn€H Ju3PM R Ikh voyn M PR
Ir voynt BI* R Du voynSt DoMm 17
Zey voyneh jum Er voynt, Zi voynt ‘Mm% L nlMm ey

10 Note the slight irregularity in the conjugation of verbs whose infinitive ends inen J¥.
The first and third person plural also end inen 1¥.
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Heysn 10”71
Mir heystt P71 Ikh heys 0”7 TR
F heyst BO*T R Du heyst " woi 17
Zey heysh [0 ™ Er heyst, Zi heyst no”; % B0 W
Arbetn DY2X
Mir arbet YR B Ikharbet PYITR PN
Ir arbet YA PR Du arbetSt Hovy2IR 17
Zey drbetNl Y3 °  Erarbet, Ziarbet DY T ,0YIW W

Now that you've studied these conjugations, you've probably noticed that the
third person singular er, zi, es, (it) 0¥ ,*t ,"W is conjugated the same as the
second person plural in most cases. For example: er redt ©I¥1 "W and ir redt
fens' i 4

The first person plural mir "2 and the third person plural zey *} are always
conjugated the same way. For example: mir redn ¥ "0 and zey redn %
1. First and third person plural are almost always the same as the infinitive,

Sample Sentences:
1. Ikh ken Yidish. T P TR 1 know Yiddish.
2. Du redSt Yidish. Q7T B0 1T You do speak Yiddish.
3. Er heyst Hershl DU YT B0 W His name is Hershl
Zinger. SN Zinger.

1 Note the slight imegularity In the second person singular of the verb heysn 0% and
other verbs in which the base ends in s O, Itis du heyst YO 11 and not du heys-st 11
BO-0"i1, and is therefore the same as the third person singular er or 31 heyst DO %1 "I, We
do not add an s to the base because two s s would be too hard to pronounce.

12 Note the slight trregularity in the third person singular and second person plural of the
verb  TOY37 and other verbs whose base ends in ) such as frakhtn JDIRTD and JOY3. Itis

DYII PR ,*7 Y and not D-UYITR, making this form the same as the first person singular.
Again, this is done, because two ©’s (try saying D=DIRIY 1Y) would be too hard to pronounce.
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4. Zi zingt a lid.

TR R "X % Sheis singing a song.

5. Mir arbetM in der heym. .01 Y7 'R ¥R PR We work at home.

6. Ir voynt af der
Ershter Gas.
7. Zey trakhtll un lakhll.

VI. A SONG:

AZ DER REBE ZINGT
Folksong

1) Az der rebe zingt, (2)
Zingen ale khsidim. (2)
Bim bom bim bim bom,
Bim bom bim bim bom,
Zingen ale khsidim.

2) Az der rebe tantst, (2)
Tantsn ale khsidim. (2)
Ay day hop hop hop,
Ay day hop hop hop,
Tantsn ale khsidim.

3) Un az der rebe shloft, (2)
Shiofn ale khsidim. (2)
UuU...

UuUU....
Shiofn ale khsidim.

WT AR BPM PR Youlive on
JORA Worny
"[9R? TIX ORTD ™ They think and laugh.

First Street.

* 7 R

LAY 229 WT W
THOPINS

(2) , 033 227 W (4

(2) .0"70N YOR WAL
,083 072 0°2 OX2 073
,082 0°2 0°2 OX3 07

©.0Ton YOR A

(2) .63jkc6 *a5 483 1k
(2) p'3:0n ofic I’KJ’-CG
BDk» dled dle» 3 e
Dle» dley dle» 73 e
p30n sl (36

@ ,végbw;:% WTIR PR
(2) .2°7°0n YR 15850

o TTIR

v 11

0PN Y9R 1BR>w

Can you make up more verses with other Yiddish verbs you know?

13 The verbs zingen 1¥32% and lakhn TD}S‘? appear in the song “Az der rebe zingt”

7P32°F 727 YT IR” on this page.

Q

3
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VOCABULARY
ale YOR  all
az N when
der khosid (khsidim) (D*1°0M) T°ON W7 hasid, follower of a
hasidic rebbe
lakhn 198?  to laugh
dos iid (lider) (1Y) T2 OXT  song
der rebe(s) (D)2 “WT  rabbi of the hasidim
shlofn ]525'7W to sleep
tantsn 1SIRD  to dance
zingen VAT tosing
Allegretto
A Dm . Dm ,

B e e e > —_——— — !
‘.le ’v >y i i‘ X I 'L ) i - 1
Az der re be  tantst, un az der re - be tantst,

Gm |1 pm o1 |2 Dm D7
225 == = e =
Tan tsn a - le kha si - dim si - dim Un
Gm Dm [I.E'? A7
T T L
1 T X ki I‘ k) 1 1 Cl{ E ‘1 ‘{ \t 1 T - l l
prt— g
az der re - be tantst,—. Un  az der re - be tantst tan-tsn a2 - le kha-
Dm D7 [l ev A7 Dm
Nl L | . Po—
G e E==
si dim Un tan tsn a le  kha si dim.

M P ,WTPTY-WORYY IR ~DOIP ,-"WOYIIR ,-0PPRE YOOI 115 1770 0T 1D Pws
(1989 ,PIN* =11 ,27WER-0311T2°2 A1-TWOYII PYORIE HO1 PR

Pearls of Yiddish Song: Favorite Folk, Art and Theatre Songs, compiled by Eleanor

Gordon Mlotek and Joseph Mlotek, Education Dept. Workmen's Circle, New York, 1989.
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EXERCISES

If you already know the alphabet, write the answers in Yiddish.
Everyone should be able to write some of the words in Yiddish. Write
those words that you have not yet learned to write in Yiddish in
transliteration.

1. Conjugate lakhn 1'.')}5'7 (to laugh), heysn 10°*1 (to be called), and tantsn
132X (to dance).

II. Translate into Yiddish:
1. I sing. 2. You (fam.) dance. 3. We live at home.
4. Her name is Gitl. (She is called Gitl )** 5. Your (fam.) name is Berl.
6. They live in New York. 7. You (pl.) live here. 8.1 know Yiddish.
9. She works there. 10. You (pl.) dance at home (in the home).
11. (The) father rests.

ORAL PRACTICE

Ill. Substitute the highlighted words with those in parentheses. Make
any necessary changes. Be sure to match the numbers correctly:

For example: - Ikh' i(leys Berl Der tate* heyst Khayim.
A}(D
B) (Er Fra_und Gold?)
Answer;
;Du heyst Berl. Ikh heys Khagtm -
B) Er heyst Berl. Fraynd Gold heyst Khayim.

1. -Vu voynt Ir ? 2. -Voynt di bobe ' af der Ershter Gas?
- Mir* voynen af der Ershter Gas. -Di bobe* voynt af der Ershter Gas.
A){Du,’ Ikk*) A) (Du,’ Ikh?)
B) (Di khsia!m, Zey’) B) (Zey,” Zey')

14 parentheses {) in a translation exercise indicate that you should translate the word or
words in parentheses even though this is not the way the sentence would be rendered in English.
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1. LETTERS

UNIT 9

PYYBRP YUY ORT

ENGLISH EQUIVALENT

YIDDISH NAME WRITTEN FORM PRINTED FORM

Vowels & Diphthongs

Like English Y. It may

be a vowel with a long E
sound as in Baby, or a
short I as in In, depending
on the dialect. It may be a

consonant like Y in Yellow.

Like Ey as in Grey

Yud - 2

Tsvey Yudn " ”

At the beginning of a word, the vowel * and the diphthong ** are preceded by a silent K as in 1¥a°R
over, 9TOR gentle, I"K in, JA”*K own {adj.), "W TN before, ]X one. A diphthong is two vowels that

make one sound,

Consonants

H Hey ?f il
L Lamed 0, : '7
N only at the beginning Nun J b
and in the middle of a word

N only at the end of a word Langea) Nun l I '
S Samekh Q. o)
z

Page 13/ Unit 2
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II. VOCABULARY

Practice these letters in the words listed below. In these early lessons where
the alphabet is introduced there are many words for you to practice. The teacher
may want to divide students into groups or have the students practice some of the

MEANING PRONUNCIATION WRITTEN FORM PRINTED FORM
to have, he has hobn, er hot 0le.. 28,0k DRI W L1287 .1
to hear, you (pl.)  hern, ir hert 028 .20 .28 ©WA X LW 2
hear
the song(s) dos lid, ,‘?'yQ!;_:? o OR7 .3
di lider 2wzl e Wwrh 7
to love/like lib hobn iaka.al T Y 4
you (sg.)love/lke  du host lib ald goka s bwORNIT 5
yes yo k. K> .6
the students) der studént, 693160 283, ,DIYTIVO TWT .7
di studentn ;géalﬁ Q'3 'm:fr'nuo "7
the teacher(s) der lerer, 200 53’ 203, SWWP W 8
di lerers Q28204 13, oW 7
the teacher(s} (fem.) di I;rem, g'? ,'["IYWS‘?‘? b
di fererns omdln  orwEy
fo teach, the lernen, der 20345080 Wb .10
teacher teaches lerer lernt gw? D Qﬂ?y pIWY Wwws
to eat, you (sg.) eat  esn, du est 008 1390 Doy 17,10V .11
it es Q0. , oy .12
there is es iz do Ic3..5.98 R7A°R 0¥ .13
before (conj.) eyder 203k, WITR L14
one (num. ad))' eyn e, 1K .15
in in k. "X .16
1 For further information on numerical adjectives see Lesson 9A, p. 153 and Lesson 15A in
Vol. L.
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you (pl. & sg. for.) ir 2k X .17
the potatoles) i bulbe, Jalla.a. yao12 1 .18
di bulbes ovalla.ia oyaha 1
she zi . .19
they zey oy .20
the grandfather(s)  der zeyde, 83004083, T WT 21
di zeydes Q0353 oy Ty %
he s, she is eriz, zi iz ‘l)_lg NN 1600, R % ,1R W .22
no neyn bl 1"1.23
the hand(s) d! hant, di hent g@’;‘g”i_.glgj’"ibl?ﬂ 7 ,DIRN 7 .24
fo see, you (pl.) see zen, ir zet 0845206085, by X, .25
an (indef. article an ﬂé; N .26
before a vowel) .
work; a job(s) an arbet, L8224k DY IR .27
arbetn 1982205, ToyaR
the work; the job(s) di arbet, 082k .3, SOV 07 .28
di drbetn 43a2k.3  TOYIW™T
IIl. READING PRACTICE

1287 IYTIDO T .3 LDYII X DXD DAYTIOO WT 2 DT W .1
Al jake» 0858F 3.5 1Y onT 2% bR WS WT 4 oY
*7 OY YaX2 *T .7 LJUIFTIOD 7 %% DRA WWY WT.6  Hovd 3
oy Wb w1 .05alla 3 o8 ool 38 oyabu
PR RTPROY .11 6833k '3 616 40 H83"k 600 58] ~03 .10
WL WTT WIDINLAS .GB3I60 |l k3 4k OB Ja2 WP
JDIT YT PR YN R ORI TS WY T DOWA T4 1 YT
W 52 DOYN YORD W7 605 '3 'l ooalla |ak> 'y .16
D87 DOY W 3N KT LYW YT WT 18 L0WT YW
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IV. MORE PRACTICE

Many people confuse the Daled (7) and the Reysh (7)., Here is some more practice.

Words with T:
PIYTO WT  OYTNT T ONT " oXT X7
Words with :
PWWY T WWLWT pWATR vmw waR W
These words have both letters:
WTR w7 DOTYI 17 1Y
V. A CONVERSATION IN CLASS OX%P I’ Oy X
1. Perl: Gut-morgn. .mﬁn -0 by 1
2. Motl: Gut-yor. SR-D1 thuRn .2
3. Perl: Vos hert zikh, Motl? ?‘wgrz /T DY ORN oyb .3
4. Motl: Es iz nitd kin nayes. 0¥ 1P KD3 PR OY :DUNR .4
5. Vozhe hert zikh bay dir? 77T 72 TY LW YV ORN 5
6. Perl: Vos zol zikh hern? WA T PRy oxn By 6
7. Es iz nito kin Rayes. LO¥?3 1P KU°2 PR Oy B
8. Motl: Hostu dayn Yidish bukh? 712 2T 177 oK HuKn .8
9. Petl: Nu, vodeh? YTRN N DB L9
10.Motl: Un dayn heft un PR YR 177 IR Hoxn .10
11. dayn feder? WIYH 17 A1
12. Perl: Yo. , X Dws a2
13. Motl: A blayer hostu? 200K WrYa R Hoxn 13
14. Perl: Ikh hob nor eyn blayer, ,-137”'7: TR R AT PR Ows e
15. ober ikh darf tsvey. Zay "’T SR ART '["R ‘1,’933 15
16. azoy gut un gib mir a blaper W3 ¥ T 2% X DM ’ux | 16
17. eyder der lerer kumt. JLORP WIWL WT WIR a7
18. Motl: Es iz do a blayer afn 1EMKR 9753 X X7 PR oY ;boxn .18
19. tish. 0 19
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20. Perk Take? WwpRL by 20
21. Motk Yo, na. X3 ,%° Hown .21
22. Perk A sheynem dank. JSIRTOYIIY R Oy 22
23. Motl: Nit3 far vos. . o¥N B xpe1 buwn 23
24. Pert Itst ken ikh léyenen WayH TR WP DR Hyd 24
25.  un shraybn. Itst ken WP DY JITI PR 25
26.  ikh arbetn. JUYIOR TR 26

Proverb DIRND™MBED
A Jewish thief steals only books. S92 NI BY3IN 333 W K
(A Yi>disher ga>neu ggnvet nor bikher.)

VOCABULARY
+ afn = af dem’ oyT IR = DR onthe
« bay ] with; at, by
« der blayer(s) (09”92 W7 pencil
+ dos bukh (btkher) (y2°2) 712 ORT  book
* darfn 18987 to need, to have to
dayn 1”7 your(sg. & infor.)
dir T*T  you {sg. infor. indir. obj.)
* eyn 1R one(adj.)
+ di feder(s) (OB T pen
+ der ganev (ganovim) (0”332 W7 thief
gdnven / ganvenen ]YJ?&&J/ ‘[951;3 to steal
+ gebn . 13¥2  togive
+ gut-morgn JATRP-DW  good moming; hello
« gut-yor '1!5!"-!911 reply to any greeting
beginning with gut
+ di heft(n) (PYBYT *T  notebook

Z An asterisk (") beside a word indicates that it is part of the active vocabulary. You should
memorize it now. Other words are not part of the active vocabulary, but they may be used in the
exercises of that lesson. Should they recur in another lesson, they will be listed again in the vocabulary.

All the words in Units 1 and 2 thus far are part of the active vocabulary although they were
not starred. They are listed in the glossary at the back as part of the active vocabulary.
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hostu?

itst

kin

kumen
le;(e)nen
mir

na

di nayes (pl.)
nit '
nito

nor

nu

oyfn — afn
shraybn
take

der tish(n)
tsvey
voden
Yidish

vo

zhe

zoln

A sheynem dank
Es iz nito kin nayes.

Ni to>far vos

Vos (zhe) hert zikh?

Vos zol zikh hern?

> 0©)
+ Zay(t) azoy gut

SVUENP YUIMNE ORT DT

710087
PYR
P
waip
P Ak
TH

X3
oy»1°%
o]
X2
gh$!

11

127w
VpPRD
Qoo W7
bl
W
e

N

Yoy

1ox8

Idioms
PIRT OYI7D R
DY 7P K©°1 PR OY
OXY XS K©°3
7Y DWW (YN OXN
1Y 77 PR ORNY

DI AR @)™

Do you have?
now

any, not any
to come

to read

me {indir. obj.)
here (in giving)
news

not

there is/are
only

well; come on

to write

really; oh?
table

two

What else?
Jewish; Yiddish
ves

s0, then

should

Thank you very much

There is nothing new.

You're welcome (Lit.
" There's not for what")

(So) What's new, (So} What's
happening?

Response to "Vos hert zikh?"'
What should be happening?

Please (Lit. "Be so good")
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VL GRAMMAR

I. The Irregular Verbs 1287 and 17}
The verb JaR7 (to have) is slightly irregular. Learn the conjugation:

mir 1ART PR ikh w1 PR
Ir DRI TR du LOXIT 17
zey =} B | er o1 W

zi <) |

The verb ]”¥ (to be) is also irregular. Learn the conjugation. Both of these
auxiliary verbs are very important because they are used to form the past tense.

mir zaynen/zenen HMYA/YaTy e tkh T3 TX
ir zayt/zent DAYI/BTYT R du == 1= B
zey zayneryzenen N2 SATAN2 i B er PR W

zi PR

+ Both 1¥1%% (zaynen) and 1¥1¥1 (zenen) are correct.

II. Article and Gender

In Yiddish, a noun may belong to one of three genders. It may be either
masculine, feminine, or neuter. It may also be used in one of several ways; as a
subject, direct object, indirect object, etc.

The definite article (the) will change depending on how the corresponding
noun is used in the sentence. Most nouns, however, do not change. (See Lesson
11A for the few exceptions.) It may help you to understand these changes in
Yiddish if you realize that English pronouns change in similar ways. For example,
when the first person singular is used as a subject, it is I as in "I am a woman."
When the first person singular is used as a direct or indirect object, it is me asin
"He sees me."

Yiddish has definite and indefinite articles. The indefinite article is X (a) or |X
{an) and corresponds to the English indefinite articles "a” or "an.” In Yiddish, just
as in English, X is used in front of a consonant and IR is used in front of a vowel.

The definite article "the” may be either der W7, di 7, dos ORT or dem
0¥ depending on whether it refers to a word that is masculine, feminine, neuter,
singular or plural, subject, object, or indirect object. For now, let us concentrate
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on "the" as a subject. The subject case is also called the nominative case. In
the following examples, the highlighted words are in the nominative case.

The father works, JDVATR DBRY T .1
He has a grandmother, JAR2 R ORI W .2
She sees the students. JT DYT TDAYTIVO 1.3
The grandfather works here, LTV T BY2INR XT 4

The definite article "the" for masculine nouns in the nominative case is ¥
Masculine nouns include all those nouns that are clearly masculine such as
WY W, YT W, YORY 97, and some inanimate objects such as "7
@Y (tish) and Y»22 Y7 (blayer).

"The" for feminine nouns in the nominative case is *7. Feminine nouns
include all those nouns that are clearly feminine such as ,]"'13?'!575 1 ,y0Rn T
YaN3 *7 and some inanimate objects such as IR *T and Y2912 *7.

"The" for neuter nouns in the nominative case is OR7. Neuter nouns may be
both animate objects such as 73 DX (dos kind- the child) or inanimate objects
such as 12 OXT and T°7 DR

As you can see, inanimate objects may be masculine, feminine, or neuter
as in Y "W (der tish), DBV 7T (di heft), and T2 ORT (dos bukh). There are
some rules for deternining gender, but at this point they would confuse rather
than help you. In many cases, however, there is no logical reason why a noun is
masculine, feminine, or neuter. Each word must be memorized with its article.

"The" for plural nouns is always *7 regardless of gender or case.

For example: b (23¥31 >7 ,092K1 *7 ,0YORD 1.

. Idiomatic Expression X7 1’X O
Note the idiomatic expression ¥'7 1°X OY which means "There is" as in the sentences:

.rwwfr': R TR OV
SV R XTIN OY

The word X7 should never be translated by its literal meaning "here" in the

phrase 87 1R OY. If you want to say, "There is a table here” you must repeat the
word 87 and say 2°0 X X7 X7 1°R O or X7 ¥°D X X7 "X OV.

ONTP I'N OYIw X / 20 Pv7r



VII. A SONG:

oDUBNP YTNS ORT (0T

AFN PRIPETSHIK
Mark Warshausky

PIouyE e 15N
PONRDINT PIND

Y R

1) Afn pripetshik brent a fayerl Say78 R LIy PPYEYE™E 1R a
Un in shtub iz heys, (D071 R WP PR IR
Un der rebe lernt LIWY 37 W PR
Kleyne kinderlekh & ToWIP yIrop
Dem dlefbeye. J12-55K oy7

2) Zogt zhe, kinderlekh, SPOWIBP LYY AT 2
Gedenkt zhe, tayere, WD 0T OPITTYA
Vos ir lernt do. X7 01D PR DN
Zokt zhe nékh a mol bm ¥ X3 Y©Y DAY
Un take nokha mol ~ $2 2 HXm R NI YPRY X
Komets-dlef - o. X=PR-7Bp

VOCABULARY
der dlefbeyz n’:-r}‘n_i OYT  alphabet
brenen WYY tobum
* dem oy the (masc. dir. & indir.

« dos fayerl(ekh):

N9 W 7D X

obj.; neut. indir. obj.)
fire (dim.)

dos/der fayer(n) (])"Y’_’B WI/0RT
+ gedenken YPAVIYA  to remember
heys o hot
+ di kinderlekh IOWIPP T children (dim.)
dos kind(er) ()7 ORT
der/di ksmets—aef ﬂbg'fhP‘ Y1/WT  the lettter ¥
+ lernen WJ'IY'? to learn
« nokh a mol ‘??57.'1 R '[iu again
der pripetshik(es) (DY)P"W”YE"HB WT  old-fashioned stove and
fireplace
* zogn 1ARY  to say, totell
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COGNATES
It may comfort you to notice how similar Yiddish is to English. A word that is
similar in two languages is called a "cognate." Where the cognate is not synonymous
with the literal translation of the word, the cognate is given in parentheses.
Compare these words:

brenen Wiyl tobum
der dos fayer WD ORT/WT  fire

" heys o1 hot
lernen WIW?  toleam
der dlefbeyz na-9%8 W7 alphabet
di arbet PYaTR 7 work (arbiter)
der studént DIYTIVO W7 student
d! hant DIAR T hand
trakhtn JUIRTW to think (tract)
shiofn 158%%  tosleep
tantsn IRIXL  to dance
zingen 7% to sing
ale yoR  all

Note the 2-V altemnation. English frequently uses V where Yiddish uses 2.

Knowing this may help you figure out the meaning of a number of Yiddish words
with a, such as:

hobn 131 to have
gebn 13y to give
tbher YIRR over
libe y2°% love
, EXERCISES
L Fill in the correct form of the verb JAN/T!
Rl =R "2 ThogTd __ yakarta
WY R (mir) D 4 O3 R __TR.3
DY (tsvey) PN » .6 TR R 17.5
J(velt) VYN 7 2 Y .8 DY DINT (ikh) TR .7
SWWY R DIYTIVO W7 .10 70y2912 TR 9
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IL. Fill in the correct form of the verb 1Y (zayn):

KT 1742 o(shtub) 21OV X X7 oy .1
JIAR2 R T4 KT DIYTIVO WT .3
JORT Yoy 7.5
6. Mir jn der héym. 7.Ir ________af der Ershter Gas.
8Ikh________ alerem, 9, Zey, itst in shtub.

HI. Choose the correct form of the verb:

o NSOy LN

R e
O W ~O W

. Mir (geyt, geyen) itst af der gas.
. Du (voyn, voynst) af der gas.

. Er (voynt, voynen) in der heym.
. Ikh (voyn, voynt) in der heym,

Zey (zingen, zingt) a lid.

. Der zeyde (shlofst, shloft) itst.

. Ikh {trakht, trakhtn) nokh a mol.

. Ir (lemt, lernst) dem (the) alefbeyz nokh a mol.

. Du (host, hob) a blayer, a heft, un a feder.

. Es (iz, zay) do a bukh un a feder afn tish.

. Fraynd Goldberg, (zay, zayt} azoy gut, git mir di bikher.
. Vos (herst, hert) zikh? Es (iz, zay) nito kin nayes.

. Ikh (gedenken, gedenk) dos lid.

. Di khsidim (lemt, lernen) in shtub.

. Mir (leyen, leyenen) un (shrayben, shraybn) Yiddish.

B0V ,BOD) 1T WTR (MU ,H0NLITN) 1T .16
VP9 R QORI IR (mir) RIS WY 2T (T ,B0D W a7
JDINT WT PR OY (BN AN %120 ,OY3D12 Y7 @ULJOW) 71,19

Fill in the correct form of the article using *7 ,W7 or OXT:
In sentences where the noun is not in the nominative case, assume
that the article is the same as it is for the nominative,

D13 R DRI DIYTIDO 7.2 Oy2M2 voy yaga ___ 7 o
~ (kleyne kinderlekh) ¥ WP ¥ITop T OIWR YT 7 .3
oy TY LS Y TOWRTW 4
SwavorayoRp 1.7 oA pPwWwWY__ 1.6
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J(heym) 011 YT PR 17 09T 7.8
DT PR (bukh) T12 ___T7.10 OIVWWY T 9
J972 000 PWWY .11

V. Translate into Yiddish: (Write either in Yiddish or in transliteration.)

1. What's new? 2. [There is]® nothing new.

3. I have only one pencil and two books, 4. There is a pen on the (Q¥7) table.
5. Really? 6. We remember the (Qy1) alphabet.
7. Please say "good morning” again. 8. The children have to (need) think.
9. There is a fire in [the] house. 10. The students read and write now.

V1. Choose the correct word from the list at the bottom of the exercise

and fill in the blanks:
1L Vos_________ zikh? 2.Du___________ _dosld.
3.Esiz a fayer! in shtub. 4. Ikh hob eyn bukh ober ikh tsvey.
5.Asheynem . 6.Mir_________ redn Yidish.
7.2ey __________agrus fun Berlen. 8. Nito

dank hert far vos hobn herst  darf do darfn
ORAL PRACTICE

VII. Substitute the highlighted words with those in parentheses. Make
any necessary changes. Be sure to match the numbers correctly:

1. = Vos lernen zey?’
= Zey ' darfn gedenken dem alefbeyz.
a) (mir') b) (di kinder)

2. = Hot der lerer’ Iib di studentn??
= Yo, ale lerers' hobn lib di studentn??
a) (di bobe,’ di kinderlekh’) b) (der rebe,’ di khsidim?)

3 In order to make a good idiomatic Yiddish sentence, omit the words in square brackets [ ] and
translate the words in parentheses ().
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3. = Vos hostu?

= Ikh hob a bukh ! un tsvey feders. °
a) (heft,’ bikher?) b) (shtub,’ tishn?)

oyab1a voy 1T - 4
LOya12 2% agn TR oyabia oy R N -
¢ Lon @ Cw LW

VIIl. Complete the dialogue:

1. = Vos hert zikh?
= Vos zol zikh hern? Ikh......

2. = Hostu lib tsu tantsn?
= Nu, voden? Ale hobn lib tsu tantsn.

3. = Du kenst dos lid "Afn pripetshik'?
= Yo, ikh ken dos lid un hob Iib dos lid. Es.......

IX. Conversation Topics

1. You are choosing a roomate (¥1°1112°2 mitvoyner). Hawe a conversation
in which you each find out as much as you possibly can about each other.

2. You have just met a relative from another country who speaks only Yiddish.
Introduce yourselves and get acquainted.

3. There is a new student in the class. Explain to him or her what you do in
the class and what s/he needs to bring to class.
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